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Aunomauu;l: npoeodumcx KOMnapamu(szle AHAIUu3 AHUMAIUCMUYECKUX NPpUIaAcamelbHblx 6 pPYCCKOM U
AHSUUCKOM SI3bIKAX C MOYKU 3PEHUsl JTUHCB0KYIbMYPHO20 dcneKkmd. 3ampa2u8aemc;z I’lpO6JZ€M(1 CpAaBHEeHUsl
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C6A3d4H C eocnpusimuem peailbHOCmu. Hodqepkusaemc;l, umo pacxogfa)enuﬂ 6 socnpusmuu oeticmeumenbHoCmu
HAX005m Henocpedcmseyﬂoe ompasicerue 6 A3bIKO6OM npocmpaHcmee U obecneuusarom YHUKAJIbHOCMb
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3HAYNMOCTb JIMHTBOKYJIBTYPHOTO aCleKTa B M3yYEeHUH S3BIKOB TPYJHO IIEPEOLIEHHUTH, IIOTOMY YTO SI3BIKOBOE
MIPOCTPAHCTBO MOPOXKIACTCS KYJIBTYPOIl M SBISETCS 3€PKAJIOM, B KOTOPOM OTPaKAKOTCSI LICHHOCTH M TIOHSATHS,
copMHUPOBaHHBEIC B YEIOBEYCCKOM OOIISCTBE B XOJE KYJIBTYPHOIO W HCTOPHYECKOTO pa3BHTHA. [lo3HaBas
OKPYXKAIOLIYIO JEHCTBUTEIBHOCTh, YEIOBEK IIOCTOSIHHO CTPYKTYPHUPYET OOBEKTHI PEalbHOCTH, C KOTOPBIMH
CTaJKHMBAETCS M B3aMMOJACHCTBYeT, HO TOT (akt, uro homo loquens ctpeMutcst HMEHOBATh U CTPYKTYPHPOBATh
OOBEKTBI W SBICHUS pPEATbHOCTH, HE WCKIIOYAaeT BO3HUKHOBEHMS CYLIECTBEHHBIX HOMHHAIIMOHHBIX
PACXOXKICHUH MEXIY Pa3INYHBIMA MEHTAJIBHOCTAMH U A3bIKAMH.

OTMeYeEHHBIE pasjn4us, HanboJiee OTUETIIUBO MPOABJIAONIUECA HA CTBIKC KYJIBTYP, MOT'YT OBITH BEISIBJIICHBI B
XO0JZ€ KOMIIapaTUBHOI'O HUCCICIOBAHUA. HpI/IHHI/IHI/IaJ'IbHO TBOp‘IeCKI/Iﬁ nmpouecc Co3JaHusd  A3BIKOBOI'O
MPOCTPAHCTBA HE HMMEET CTCIECHU YHHBEPCAJIbHOCTH, KOTOpas ObLia Obl MPHUMEHHMAa KO BCEM SI3BIKOBBIM
O6111HOCT51M, HMCHHO IO3TOMY SA3BIKOTBOPYCCTBO KaK IIPOLECC TIONBITKW OTPaXCHUA O6’beKTl/IBHOl\/’I
JIEWCTBUTENILHOCTH BiIeYeT 3a co0OH pasHooOpasue (opM, OTpaXKaroUIMX Pa3HYyI0 CTEIECHb MHTEPIPETAlMU H
OCO3HAHHOCTH SIBJICHUI.

W3yueHne pas3HBIX SI3BIKOBBIX CHCTEM TPaHC(HOPMHUPYET IPaHHUIIBI MBICIUTEILHOTO IIPOCTPAHCTBA, PACILIMPSIL
MIPE/ICTABICHUE O YEJIOBEYESCKOM IEATENFHOCTH U OOBEKTUBHOH PEabHOCTH, T.K. STHUYECKH OOYCIIOBICHHOE
BOCIPHATHE BIHUSACT Ha pa3HOOOpa3ye B MBICIHTEIBHON aKTHBHOCTH U HAXOAUT HEMOCPEICTBEHHOE OTPAXKCHHE B
SI3bIKE, & UMEHHO B €r'0 JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOM acrekTe. Kak muca BelIaronuiics HEeMELKHUi JIMHIBHCT B.
¢oH ['yMOONBAT, BHUACBIUMH «HAWBBHICIICE HACIHAXICHHE» B TOM, YTOOBI «C KaXKIOBIM HOBBIM SI3BIKOM
IIPHUOOIIATECS K HOBOM CHCTEME MBICIIEH M YyBCTB», «pa3HbIe A3BIKM — 3TO OTHIOb HE pa3lIMYHbIe 0003HAUYCHUS
OJIHOM U TOI 7K€ BEIIM, a pa3InYHbIe BUICHUS ee» [2].

OTtanuns B BOCHPUATUHN PCATBHOCTU MOT'YT OO0BICHITHCS OTCYTCTBUEM HEMOCPCIACTBCHHOT'O KOHTAKTa C HEH.
OHOCpeI[OBaHHOCTI) BOCHIpUATUA ACTCPMUHUPYCETCSA OTPAHMYCHHOCTHIO UYBCTBCHHOI'O amriapaTta BOCHPUATHA,
KOTOpblﬁ HEC AOITYCKAcT HEIMOCPCACTBCHHOCTU AOCTYyIA K SABJICHUAM PCAJIbHOCTH U a6COJ'IIOTHy}O HNJICHTHUYHOCTD
OCMBICIICHHS] Y Pa3IMYHBIX WHIUBHIYYMOB, TIPH 3TOM OCTaBIIsisi BO3MOKHOCTh MHTEJUIEKTYaJ bHOH aKTHBHOCTH



JopaboTaTh W HWHTEPIPETHPOBATH MONYYCHHYHO HH(POPMAIMIO, YTO B CBOK OuYepelb IpeaycMaTpuBacT
ONPE/IEICHHYIO CTeNeHb aHAIOTHIHOCTH [2].

[lupokuii  CHEKTP AHUMAIMCTHYECKHX [PUIAraTelibHBIX B  AHTIMHWCKOM  SI3bIKE, HECOMHEHHO,
CBU/ICTENBCTBYET O JIMHIBOKYJBTYPHOW CHEHU(UYHOCTH, KOTOpas ICTCPMHUHHUPYETCS M IOJYCPKHUBACTCSI
STHHYECKON MCHTAIIBHOCTBIO, OKA3BIBAIOIICH HEMIOCPEACTBCHHOE BIMSIHUE HA CHOPMHPOBAHHOCTH KOHKPETHBIX
CII0B U mOHsATHI. Kpome TOro, aHTpOIOLEHTPUIECKUH XapaKTep JaHHBIX PUIATaTeIbHBIX CBUACTEIBCTBYET O
HOMHHATHBHOHM TEHICHIMH, 3aKIIOYAOIICHCS B CPABHHUTCIBHON XapaKTEPHUCTHKE YEIOBEKAa C JKMBOTHBIM.
KoMmapaTHBHOCTE U COTMIOCTABUTENIFHAS AHAIOTHYHOCTH B HEKOTOPBIX YEPTaX M CBOMCTBAX 3THX JBYX MOHSATHI
yKa3pIBaeT Ha JPEBHHE KOPHH CHOPMHUPOBAHHOCTH JAHHBIX IMPUIATATEIBHBIX, KOTJa MEPBOOBITHOOOIIHMHHOES
YCTPOHCTBO OOIICCTBEHHOW KHM3HH ITO3BOJISUIO YETIOBEKY HAXOMUTHCS B TECHOM KOHTAKTE C )KHBOTHBIM MUPOM,
YTO B CBOKO OYEPE/Ib OTPAXKAIOCh HA MBICIHTEIBHOW JCSITENBHOCTH M AKTHBHOCTH MEHTANBHBIX MPOIIECCOB.
Kynbrypocneuuduyusbie coBa MPencTaBiSIFOT COOO0K MOHSITHUHHBIC OPYAHs, OTPAXKAIONIME MPOLUIBIA OIMBIT
O0IIeCTBa OTHOCHTEIBHO ISHCTBUI M Pa3MBINUICHHHA O Pa3iMYHBIX BEIAax OIMPEACICHHBIMU CIOCO0aMH, U
CIOCOOCTBYIOT YBEKOBEUCHHIO 3THX CIIOCOOOB.

«CyIIHOCTD YeNIOBEKa MOKOUTCS B S3BIKE... MBI CYIIECTBYEM, BBIXOAHWT, MPEKIEC BCEro, B SI3bIKE U IIPH
SI3BIKE» — HMEHHO TaK XapaKTEpH30Ball B3aMMOOTHOIICHHS $3bIKA W YEIOBEKa OIWH M3 KpyMHEHIImX
MeiciuTenein XX Beka Maprun Xaiigerrep [5]. SI3bIK peacTaBiseTcss eMy HE TOJIBKO aTpUOyTOM YeI0BEYECKON
CYLIHOCTH, HO M YE€M-TO, OOPETAIOMINM CaAMOCTOSITEIBHOCTD CYIIECTBOBAHMUS W MMCIOIMM BO3MOXHOCTD BIIHSTH
Ha YeJIOBEUYCCKYIO ACATENIBHOCTD, IPOHKKAs BO Bce cdepsl ObiTrs. KoHcTaTHpys (akT CpaleHHOCTH MOHITHUSI C
npeaMeToM ObITHS, Xalerrep akTyaau3upyeT mpobIeMaTHKy COOTHOIICHHS IeHCTBUTEIBHOCTH C MBIIITICHHEM
HHJIMBHUJIA: TTOCKOJIBKY SI3BIK — 3TO (OKIJIAIIE YETOBEYECCKOTO CYIECTBAY», YEOBEK aBTOMATHYECKH, C MOMEHTA
MOSIBIICHUSI HA CBET, TIONANAET B IPOCTPAHCTBO U CYIIHOCTH SI3bIKA.

SI3bIK ABNSIETCS CBOCOOPA3HBIM HOCHTENEM KYJIBTYPOJOTHUSCKUX AaCMEKTOB OCMBICICHHUSI PEalbHOCTH,
KOTOpbIE TMONYYMIHd OMNPENSICHHYI0 CTEleHb COOPMUPOBAHHOCTH B XOJ€ HCTOPUYECKOTO pPAa3BUTHS U
MIPOHUKAIOT B YENOBEYECKYIO CYIIHOCTH M CO3HAHHE MOCPEICTBOM s3bIKAa. JTO €lle pa3 IOATBEPKIACT
BBICKa3aHHYIO paHee MbICIb O TOM, YTO aHHMAIMCTHYCCKHE MPUIIAaraTelibHbIC 3aKI0YAIOT B ceOe OTIEYaToK
JPEBHOCTH, UCTOKH MEPBOOBITHOOOIIMHHOCTH.

KommapatiuBHOE COIOCTAaBICHHEC AHTPOIMOLECHTPHYECKOTO Havyala C AHUMAJIMCTHYCCKHMH aTpHOyTaMu
[IOMOTaeT HOCHTENIO S3bIKA CTPYKTYPUPOBATH PEANbHOCTh U MOHUMATH YEIOBEYECKYIO MPUPOAY B TEPMHUHAX
JKUBOTHOI'O MHpPA, KOTOPBIA MOXKET M3Yy4aTbCsl U BOCIPUHUMATHCS sMIMpudeckuM nyreM. Kak ormeudaer B.A.
MacsoBa, «Oosblias 4acTh HHGOPMAIUMH O MHPE MPUXOAUT K HYEIOBEKY IO JIMHIBHCTHYECKOMY KaHaIy,
[O3TOMY YEJIOBEK JKHUBET 0ojiee B MHPE KOHIICITOB, CO3MAHHBIX MM )K€ Ul MHTCIUICKTYaJbHbIX, TyXOBHBIX,
COLMAIBHBIX MTOTPEOHOCTEH, YeM B MUpPE IPESAMETOB U Berieii» [4].

DopMHpPOBaHHE AHUMAJIHUCTHYCCKAX IPHIATATEIbHBIX MPOUCXOAUT TMOCPEJACTBOM MNPHCOCAUHEHHS K
COOTBETCTBYIOIIEMY CYIIECTBUTENbHOMY cyddukcos -like, -y, -ish, -ine nnn okonuanus -ed. CTOUT OTMETHTH
TOT (haKT, YTO KOHHOTAIMS JAHHBIX MPUIATATENBHBIX Yallle TPHOIIKaeTCs K HEHTPAIbHOM, YeM K BBIPAKCHHO
nonoxutedpHoi. Tak, mpuiaarateipHble, oOpa3oBaHHble ¢ mnoMoIbl0 cyddukca -like, moryr ObITh
OXapaKTepHU30BaHbl KaK HEWTpalbHbIE, OJHAKO B PEIKUX CIyd4assX OHH MOTYT HECTH MOJIOKUTEIbHYIO
KoHHOTauuo. Hampumep, npunararensroe birdlike moker cooTBeTcTBOBaTh pyccKOMY MpHJIAraTeIbHOMY
«IITHLETOXOOHBII», KOTOPOE MOXKET YIOTPEOJIATHCS MO OTHOIICHHIO K YETIOBEKY, MMEIOIIEMY HEKOTOpbIE
XapakTepHble 4epThl, npucyinue nruiam. Cxomubie npunaratenshbsie cowlike, froglike, catlike, sheeplike,
horselike, mouselike MoryT mepeBOAUTECS HAa PYCCKUIM COOTBETCTBYIONIMMH CIIOBOCOYETAHUSIMU: «IIOXOXKHH Ha
KopoBy / marymky / Komky» u T.1. IIpuMepoM mpuiaraTensHoro ¢ 6oiee HeraTHBHOW KOHHOTALMEH MOXKET
CIY)KUTh Tipuiararenbaoe 0strichlike, kotopoe ymorpebisieTcst B OTHONICHHH YeIOBEKA, KOTOPHIi He obpariaet
BHUMAHUSI Ha IPOUCXOISIIEE BOKPYT [TOAOOHO CTPAyCy, 3aKAIbIBAIOIIEMY TOIIOBY B 3EMITIO.

[puararensHbie, oOpa3oBaHHBIC IpH MOMOIIH CY(DGHUKCOB -y U -iSh, COXpaHSIOT NPEeHMMyIIECTBEHHO
HETaTHBHYIO CEMaHTHYCCKYI0 OKPAaCKy IIPH XapaKTEPUCTHKE YeNOBEKAa, OJHAKO B HEKOTOPBIX CIydasx
BCTPEUAIOTCS] aHMMAJIMCTUYECKHE MpHiaraTtejabHble U C MO3UTMBHOW OKpackoil. Tak, Hampumep, aHTIUNHCKOE
npunaratenapHoe bullish moxker xapakTepu3oBaTh YenqoBeKa, KOTOPBIA C YBEPEHHOCTHIO M ONTHMHCTHYHO
CMOTPUT B Oyaymiee, 00JajaeT OMPEICICHHOW CTEHNEHbIO YBEPEHHOCTH B OTHOLICHHH TOTO, YTO €r0 JKJACT
BIICPE/IH.

KoMnapatuBHOe HCCIEIOBAHHE AHIVIMACKHX aHMMAJMCTUYECKUX MPUIIAraTeNbHbIX M 300MOPQHBIX
HPHIATaTeIbHBIX PYCCKOTO SI3bIKa BBLIBISET PACXOXKACHUSI B CEMAHTHYECKOM IUIAHE W 3a4acTyI0 OTCYTCTBHE
STUMOJIOTHYECKH PABHOIICHHOTO 3KBUBAJICHTA B PYCCKOM SI3BIKE.

Ckaxem, mpunararensaoe horsey obosuauaer “liking horses and being involved with them”, uto He mMoxer
OBITh OMHOCIOXXHO TEPEBEACHO HA PYCCKUIl S3BIK, 4 COOTBETCTBYIOIIEC 300MOP(HOE IMpHUIaraTelbHOe
«IOLIAJIMHBI» HE MepeceKaeTCss CEMAHTHYSCKU C MpHiaratelIbHbIM NOrSey, XOThb W OTpa)kaeT aHAIOTWYHBIH
AHUMANTHUCTHYECKUI KOMIOHEHT. [IpraratreibHOe «IOIIAIHHBIN» MOXKET MepeaaBaTh HICK CHJIbI, BBIACPKKH,
HEYTOMHUMOCTH TMpPU BBIOJIHEHUH (U3NUYECKH TSDKEJIOro TpyHda, a TakKe OTPakaTh OOJNbIIME pa3Mephbl


http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/liking
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/horse
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/involved

OTIpeZIeTICHHBIX YacTel Tena, ux rpydocts u ¢pusmyeckyro Momb. Cpasaute: «Mner [NN] 1, Mo 0OBIKHOBEHHIO,
BBICTaBHJI BIIEPE]l CBO# JIOIIAANHBII 10A00poa0K» [6].

OO0pa3 momand B PycCKOl KYNbType W JIUTepaType oOnamaeT 0coOOW CTENEeHhI0 MHOTOTPAHHOCTH, YTO
TIPOSIBIISIETCS B pa3HOOOPa3UH CEMAaHTHIECKUX KOMIOHEHTOB, KOTOPBIE OH MOXKET coXpaHaTh. C 0JJHOI CTOPOHEI,
Ha TIEPBBHIN TUTaH BBIXOJUT T'PAIlIO3HOCTh M OJaropogHOCTh 3TOTO KHBOTHOTO, 00pa3 KOTOPOTO aCCOIMATHBHO
CBSI3aH C BETPOM, CKOPOCThIO M cBoOOmoid. IllmpoTa M mpocTop pyccKoi AymiM ymeriaercst B 3TOM o0pase,
npuaBas eMy poOMaHTHUecKuil xapakrtep. C Opyroll CTOPOHBI, B JaHHOM 00pase TakKe HAaXOAAT OTPaKCHHE
KPEMOCTHUYCCKAA OTATOIICHHOCTE U (l)I/ISI/I‘IeCKaSI BBIHOCJIUBOCTb. CpaBHI/ITeI <<F11e M KakK 1IIeJ1 06paTHO, HHUYECTO
OH 2TOro HE IOMHUII. PaSL[eBHII/ICI) " BECH JIPOKa, KaK 3arHaHHasd JiomaJab, OH JICT Ha JUBAH, HATAHYJI Ha ceost
HIMHENb U TOTYAC K€ 3a0buics...» [3].

CormocTaBuTenbHBI  aHaNMU3 mpuaaratenbHoro Sheepish ¢ o6pa3oM OBIBI, MPUCYTCTBYIOIIUM B
PYCCKOSI3BIYHOM KOTHUTHUBHOHM 0a3e, oTpakaeT OOJbIlie CeMaHTHYeCKuX Tepeceuenuil. Sheepish osnauaer
“embarrassed because you know that you have done something wrong or silly”. OTcytcTBHE CMBICIOBBIX
paCXO)KI[GHI/Iﬁ B IIOHMMAaHHH JaHHOI'O 06pa3a U aHAJIOTMYHOCTHL CO3JaHHOTO BIICHATIICHUA ACMOHCTPHUPYCT
YCTOﬁqHBOCTB U MHBAPUAHTHOCTDb IMPEACTABIICHHUA O JAHHOM KMBOTHOM Y HAPOJOB MOJISIPHBIX MEHTaJbHOCTEH.
HpI/ICYTCTBI/Ie CXOAHBIX CECMAHTHYCCKUX 3JICMCHTOB TaK 7K€ YKA3bIBACT HA BBICOKYIO CTCICHb AHAJIOTUYHOCTH B
OTHOIIECHNH COOTHECEHHOCTH TOr0 00pasa ¢ YeJI0BEUECKOH JINIHOCTHIO. XapaKTepHbIE YePThI OBILBI — KPOTOCTH,
CKOH(]Y>KEHHOCTB, KEPTBEHHOCTh, 3aMKHYTOCTb, YMHPOTBOPEHHOCTH, OOS3IIMBOCTE — MOTYT B TO e BpeMs
aCCOMUMHUPOBATHECA C HEAOCTATOYHBIM HHTCIIJICKTYaJIbHBIM Pa3BUTUEM. OI[HaKO B CECMaHTHYCCKOH CTPYKTYpE
PYCCKOTO ITPUJIAraTeIbHOTO «OBEUU) OTCYTCTBYET KOMIIOHEHT, MEpEAArOIIMil OTMEUEHHOE 3HAaYEHHUE, TTI03TOMY
IPH TIEPEBOJIE Yallle BCETO MCIOJB3YeTCsl MIPHUIaraTenbHOe «CKOH(YKEHHBINY, KOTOpOe Hanboiee MpUOIHKEHO
K sheepish cemanTnuecku.

CyIlIeCTBy}OT 300M0p(1)HI)IC nmpujraraTeJbHbBIC, CEMAHTUYECKUH KOMITOHEHT KOTOPBIX IPAKTUYCCKHU
HCEBO3MOKHO MOHATH, OPUCHTHUPYACH HA AHMMAaJIACTUYECKUI 3JIEMEHT, 4YTO €1IC pa3 YKa3bIBACT HA aKTYaJIbHOCTb
3asIBJICHHOM HpO6J’I€MaTI/IKI/I u H606XOI[I/IMOCTI> HUCIIOJIB30BaHUA OJHOA3BIYHOI'O (B JaHHOM CJIy4ac — aHTJIO-
aHFHHﬁCKOFO) CJIOBapsd [Jisl TPOBCPKU 3HAYCHHUA U obecrieueHus OpaBUIJIIBHOCTHU IIEPEBOJA. HpOI/IJ'IJ'IIOCTpI/IpyeM
CKa3aHHOC Ha IMpUMEPE IMpUIaraTejbHOro ratty, B KOTOpOM 06Hapy>KI/IBa€TCH HaJIM4YMUE IBYX CMBICIOBBIX
YpOBHEH:

1) AmE informal — dirty and in bad condition;

2) BE informal — becoming annoyed quickly or easily (syn. irritable).

IlepBass neUHULIUS COOTBETCTBYET PYCCKOMY «IPS3HBIH, B TUIOXOM COCTOSHHH». BTopas ke CBsi3aHa C
BO3JICHCTBHEM Ha YEIIOBEUYCCKHM OpraHW3M KaKOTO-JIHOO pasapaKUTells W OTPaKaeT BBICOKYIO CTEINEHb
pa3paxuTeIbHOCTH MHAMBUIA TOJA €ro Bo3aeiicTBueM. JlaHHBI mnpuMep JIEMOHCTPUPYET SIBHYIO
pa306H.IeHHOCTB U HECOOTBCTCTBHUEC CCMAHTUYCCKOTO DJJICMCHTA IIPUIAraTCJbHOIO ratty C CHUMBOJIMYECKUM,
CTEPEOTUIM3UPOBAHHBIM 00pa30M KpBICH, KOTOPHIH CHOPMHUpOBANICS B PYCCKOH ITHMHIBOKYJIbTYpe. Pycckas
MCHTAJIbHOCTL 3aKpelinjia COOTHECEHHOCTb 06pa3a KPBICBI C o6pa30M JKU3HHU YECJIOBCKA, «PoJg 38,H$1TI/II71,
ACATCIIBHOCTb KOTOPOT'O PACHCHUBACTCA KaK YTO-TO MCJIKOC, HUYTOXKHOC» [l]

O)KI/II[aeMOCTL n  MpPCACKA3yEeMOCTb COACPIKATCIBHOCTHU IMPUJIAraTCJIibHOIoO SlUggiSh JOBOJIBHO  APKO
KOHTPAcTHPYET C TOJBKO YTO PACCMOTPEHHBIM clioBoM ratty. CrnoBapu ompenenstoT 3Hauenue sluggish kak
“moving or operating more slowly than usual and with less energy or power”. CemaHTHKa aHUMAaJIUCTHYECKOTO
npuiaraTteJbHOro S|Uggi5h, KOTOpPOC MOKET OBITh y1'IOTp€6J'I€HO B OTHOHICHHWHU MMAaCCUBHOI'0, HWHCEPTHOTO
YCJIIOBCKA, BBIITOJIHAKOIICTO ,I[CﬁCTBPISI C onpe;[eneHHoﬁ CTEIICHBIO MEJIUTEIIBHOCTH, ITIOJTHOCTBIO COOTBETCTBYET
ITIOBCACHYCCKUM OCOOEHHOCTSIM CJTM3HS. O,Z[HaKO COOTBETCTBYIOMIECC CYHIECTBUTEIBHOC B PYCCKOM A3BIKE,
yTIOTpe6JICHHO€ JJIA OITMCaHUs YeJIOBCUCCKOM JIMIHOCTH, MOXKET OTpaXaTb HECKOJIbBKO HHYIO CEMaHTHUKY, HO,
TEM HE MCHEC, COBCPIICHHO TOYHO COBIAAArONIyI0 C 0COOEHHOCTSIMM U OTJINYUTEIHHBIMU yepraMu CIIU3HA. TaK,
HalpuMep, CIM3C€Hb B MCHTAJIBHOCTU PYCCKOT'O 4YCJIOBEKA 6yz[eT COOTHOCHUTBCA CO «CKOJIB3KUM YCIIOBECKOM,
KOTOPBIIl 00JIafaeT AOCTaTOYHON XHUTPOCTBIO JUIS TOTO, YTOOBI BBHIMYTAThCS U3 3aTPYAHUTEIBHONW WM Jake
OITacHOM CUTYyalluu. HOHOJ’IHI/ITeHLHaH CCMAHTHUYCCKas Harpy3ka MOXKCT TAaKXE OTpaXaTb OTBPATHUTCIBHOCTH U
0e300pa3HOCTh  YCIIOBCUSCKOW  BHEIIHOCTH, KOTOpas OTTAJKMBAaeT COOECeJHHMKA W  CIIOCOOCTBYET
KOMMYHUKATUBHOMY OTTOPIKCHUIO.

[punararensioe dogged MeHee mpefckazyeMo B IUIaHE MEPEBONA, MOCKOJNBKY OTPaKaeT acHeKThl
BOCIIPpUATHUA 06pa3a c06a1<1/1, HE BOMICAIINE B CEMAHTHYCCKYH CTPYKTYPY PYCCKOTO MIpWIararejibHOro
«cobauwmii». Urak, dogged MOKET COOTBETCTBOBATH PYCCKOMY «YIOPHBIH, IOCIEIOBATEIBHBIA U TBEPIBIA B
OCYHICCTBJICHHUU Yero-amuooy. HpennonaraeTc;l, YTO YCJIIOBCK, oxapaKTemeBaHHHﬁ C IIOMOILIBIO HO}I06HOFO
nmpujaraTeJibHOro, MNposABIIACT HU3PAIHOC YHNOPCTBO MW COHNPOTHUBJIICHUE I AJOCTHKCHUA HaMeUYeHHON neiu,
JACMOHCTPUPYET CTOMKOCTb U HEOTCTYNHOCTH IPU CTOJIKHOBEHHHU C IMPECHATCTBUEM.

AHanu3 aHUMAaJIHCTUYECKOTO npujiarate€JbHOro |0U5y MO3BOJIACT TOBOPUTH O HAJIMYUU B €TO CEeMaHTHYECKOU
CTPYKTYPE Cpa3y HECKOJbKUX CCMAHTUYCCKUX CJIOCB, ICPCAAONINX PA3TUYHBIC OTTCHKHU 3HAYCHUA:

1) spoken of very bad quality (syn. awful, terrible);

2)  spoken not very good at doing something (syn. hopeless, terrible lousy at/with);
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3) shyand nervous and having few interesting qualities.

3HadueHne 1 MOXKET COOTBETCTBOBAThH PYCCKOMY IMpUJIaraTCJIbHOMY ((BMHBBIﬁ)>, T.C. «HHYECro HE CTOSIH.II/II\/'I,
HPI‘ITO)KHLIIZ, I0Xoi». 3HaueHus 2 u 3 Mepeaar0TCs B PyCCKOM SA3BIKE COOTBCTCTBYHOLIMMU NTPpUJIAraTCIbHBIMU,
HE CBSI3aHHBIMH C aHUMAJIMCTUYECKUM KOMITOHEHTOM. Tak, 3HaueHHe 2 COOTBETCTBYET PyCCKOMY «Oe3mapHbIi,
OccramaHHBINY», a 3HaUYCHHE 3 — «IOCPEACTBEHHBIH, CKPOMHBIN». OIHAKO CTOMT OTMETHUTh, YTO BCE TPH
CMBICJIIOBBIX KOMIIOHEHTa ACMOHCTPUPYIOT HEKOTOPOEC NEPECECUYCHHUE B 3HAYCHHH, T.K. BO BCEX TPEX CIIydasx
AEMOHCTPUPYETCSA  OTCYTCTBUE HEHHOCTHBIX, OTJIMYUTCIBHBIX YCPT JIMYHOCTH, IMMOAYCPKUBACTCA cc
MOCPEICTBEHHOCTh M HECIIOCOOHOCTH NMpHBIIeYb BHUMaHue. CpaBHUTE:!

“There was a riot going on. The patrons of the Drum tended to be democratic in their approach to
aggressiveness. They liked to see that everyone got some. So, although it was the consensus of the audience that
the trio were lousy musicians, and therefore a suitable target, various fights had broken out because people had
been hit by badly aimed missiles, or hadn't had a fight all day, or were just trying to reach the door” [7].

Taxkum 06pa30M, KaK IIOKa3bIBACT HpOBeI[eHHI;Iﬁ aHaJIN3, aHUMAJIMCTUYCCKUC NPUJIAraTCjibHbIC B PYCCKOM U
AHTJIMHACKOM SI3BIKaX JACMOHCTPUPYIOT OAHO U3 (bYHI[aMGHTaJ'ILHBIX CBOMCTB SI3LIKOBOT'O 3HAKa — ACUMMCTPHIO. B
YaCTHOCTHU, p€Yb HIACT O CEMaHTHUECKOMN ACUMMCTPHH B COIIOCTAaBHUTCIBbHOM IIJIAHEC. VYka3zanHas ACUMMCTPH
O6YCJ'IOBJ'ICHa pPAOOM KYJIBTYPOJIOTHYCCKUX dJaI(TO]I)OB, BCJICACTBHUEC YCTO aHUMAJIMCTHYICCKHUC ITPUJIAraTCiIbHBIC B
OOJBIIMHCTBE CITy9YacB HE 00Jadaf0T STUMOJIOTHUECKON MPO3pavyHOCThI0. CeMaHTHYECKUH CIBHT, BO3HUKAIOIITHI
B pe3yJbTaTe 0TOOpa Ka4yecTB 0TOOpaxaeMoro 00bekTa (SKHBOTHOTO), HETIOCPEIACTBEHHO CBSI3aH C BOCIPHATHEM
TOTO HJIM HWHOTO JXXWUBOTHOI'O B KOHKPETHOM A3BIKOBOM 06H.IQCTBC, 4YTO ACIacT MpuIararcjibHBIC C
AHUMAJIUCTUYCCKUMHU CEMEMaMH HHTCPECHBIM O6’LCKTOM JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHYCCKUX I/ICCJ'IC}IOBaHI/Iﬁ.
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